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CmokeuHa O. B.

MOBJIEHHEBA XAPAKTEPUCTUKA NEPCOHAXIB
Yy m’e€Cl BEPHAPAOA WOY «MIrMAJNIOH»
TA BIATBOPEHHA 11 Y NEPEKNAAI

Y cmammi po3ansHymo ocobnusocmi nepeknady n’ecu bepdHapda Loy «[lliemanioH», a
came — crnocobu ma npobnemu nepeknady KOKHIi, 8UKOPUCMaHHSI CypXUKy ma epagiyHo20
mpaHckpubysaHHsi. Ocobrnugicms uiel cmammi nosszae 8 momy, Wo 8 Hal 4Jac Oyxe marso
gdarnux ykpalHOMo8HUX repeknadie ujel rn'ecu. Adxe ¢hoHemuui 8 yKkpaiHCbKili Mo8i Hikonu He
sideodurnacs maka eesiuka couianbHa posib, SIK 8 aHasilickKili. Aemop pobums rNopieHsIHHS 080X
yKpaiHomosHux rnepeknadie n’ecu b. Loy «[liemanioH», euxkopucmosyto4yu nepeknadu
O. Mokposonbcbkoeo ma M. Maenosa. Onucye mpyOHowi nepeknady ma xapakmepHi
0cob61u80CcMi FIOHOOHCHKO20 MICbKOZ0 MPOCMOPIYYsT KOKHI.

Knroyvoei cnoea: nepeknad, KOKHI, Mpocmopivyys, cypxuk, Oianekm, idionekm, zpagiyHe
mpaHCKpuby8aHHS.

B cmambe paccmompeHbl ocobeHHocmu repesoda rbeckl bepOHapda LUoy «[MuemanuoHy.
A uMeHHO criocobsl u npobriemMsl nepesoda KOKHU, UCMOMb308aHUE CYypXKUKa U epaghuyecKoeo
mpaHckpubuposaHusi. OcobeHHOCMb 3Mol cmambU 3aKI4aemcs 8 MoM, 4mo 8 Hale epemst
Oo4YeHb Maro ydauyHbIX YKPaUHOS3bIYHbLIX Mepesodos smoli nbecbl. Bedb goHemuke 8
YKPauHCKOM $3blke HUKo20a He omeoduniacb makas bonblwasi coyuasbHasi posib, KaKk 8
aHanutickom. Aemop Oeslaem cpasHeHuUe 08yX YKPaUHOS3bIYHbIX nepegodos rnbecki b. Loy
«luemanuon», ucrions3ys nepesodel O. Mokposoribckoeo u M. Naenosa. Onucbieaem mpydHocmu
nepeeoda u xapakmepHbie 0CO6eHHOCMU JTOHOOHCKO20 20p0ACKO20 MPOCMOPeYUs KOKHU.

Knroveeble crioga: nepesod, KOKHU, MPOCMOPEeYUs], CYPXKUK, duanekm, uduosiekm, paghudeckoe
mpaHCcKpubuposaHue.

The article focuses on the features of translation of the play by B. Show «Pygmalion».
Namely methods and problems of Cockney’s translation and use of the graphic transcription.
The peculiarity of this article is that nowadays we have only few successful Ukrainian translation
of this play. Because in Ukrainian language to phonetics was never assigned such a large
social role as in English language. The author makes a comparison of two Ukrainian
translations of B. Shaw’s play «Pygmalion», namely use translation of O. Mokrovolsky and
M. Paviov. Describes difficulties of translation and peculiarities of London vernacular Cockney.

Key words: translation, Cockney, vernacular, dialect, idiolect, graphic transcription.

Sk He JMBHO, THTAaHHA TEPEKIany IpaMaTHIHUX
TBOpIB Ta, 30KkpeMa, 1m'ecu b. Illoy «Ilirmamion» cporoaHi
€ 1I¢ HEeBUpINIeHMMH. ['0OJIOBHUM YHHOM I ITTOB’SI3aHO 3
PI3HOIUIAHOBICTIO Ta OpakoM JIOCTIPKEHb, IO TOTO XK
(oHeruii B yKpalHChKid MOBiI HIKOJIA HE BiIBOIHIIACS
Taka BEJIMKa COIlialbHA pOJb, K B aHIIHCHKIHA. Tomy
METOIO JJaHOT CTaTTi € BU3HAYEHHs OCOOIMBOCTE IepeKiany
npamu Ha npuknani n’ecu b. oy «Ilirmamion» i ABOX il
TIepeKIIaiB YKpaiHCHKOI0 MOBOIO, BUKOHAHUX O. MOKpOBOIIB-
ceknM Ta M. ITaBroBuM.

M. T1aB0B 3i3HA€THCS, MO IpH Mepexitani Oyio
JOCUTh BaXKO 30€pertd Ti cami O3HaKM MOBHHX
MIOpYIICHB, IO IPUTAMaHHI JJOHJOHCHKOMY KOKHI. Amxe
¢oHeTni B yKpalHCBKIM MOBI HIKOJIM He BigBojuiacs
Taka BeJIMKa COlliajIbHa POJIb, SIK B aHTJIIHCHKIMH.
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Ha nepmuit mormsi Moske 3/1aTucst, o Hal3pyqHIIIM
3aco00M BIATBOPEHHSA COMiaTbLHOTO 3a0apBICHHS
EnisuHOrO imiOJCKTY € 3acTOCYBaHHS YKPaiHCHKOTO
CYpXXHKY, a/JKe BIH CHpaBAi € SKHAWTOBHIIIUM
COLaILHUM BiIITOBIIHUKOM JIOHJOHCHKOTO KOKHI. OHaK,
He cImif 3a0yBaTH, IO CYp>KHK — II€ CyMII ABOX ONM3BKUX
MOB, a KOKHI — COIIJIbHO 3HIDKCHHUH BapiaHT y MeEKax
onHiel MOBH — aHTIiiicbkoi. KpiM ToTO, CYpKMK € HaaTO
HAI[IOHATLHUM (PCHOMEHOM, a0W BUTHHO BXKUBATH HOTO SIK
3acib mepekmany KOKHi, KU TeX, 10 pedi, € TIMOoKo
HaIlIOHAILHOIO KYJIBTYPHOIO peaji€ro.

Jlnst BimoOpaskeHHsT (JOHETHUHUX OCOONMMBOCTEH MOBH
Enizm Jdynittn B. llloy BHKOPHCTOBYE Tak 3BaHy
«opdorpadidHy TPaHCKPUIILIIIO»:



CmydeHmcbKi Haykosi cmyadil

THE FLOWER GIRL: Theres menners f yer! Te-oo
banches o voylets trod into the mad. [There’s manners for
you! Two bunches of violets trod into the mud].

3aBASKH LBOMY MH MOXXEMO OTPUMATH 3arajbHe
yABJICHHS TPO MOBJICHHS JIaHOTO TIepcoHaxka. MoBa
JIOHIOHCHKOT KBITKApKH MICTHTh 6arato XapakTepHUX PHUC
JIOHIOHCBKOTO MICBKOT'O MPOCTOpIUYs KOKHI. Bimpasy x
[IOMITHA CBOEPIJHA BUMOBA IOJIOCHHUX 3BYKIB 1 JU()TOHI1B:
[ee] y manners BumoBnseTbes sk [e]; [a] y bunches
BUMOBJISIETBCSA SIK [&].

CpOTONIHI YHCIICHHI BHWpa3W KOKHI BBIHOUIN B
TMOBCAKACHHE cHUTKyBaHHA. [leski ¢pasm ckopodeHi
HACTIJIbKH, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS TUIBKH HEpLia YaCTHHA.
Hanpuknan, y peuenni Let’s have a butcher’s cioBo
butcher’s — ckopoucHHs Bix butcher’s hook, sike o3Haudae
«IUBHCHY.

I'0;10BHOIO BiIMIHHICTIO MICBKOTO MPOCTOPIYYs KOKHI
BiJ JIiTEpPaTypHOi aHITIHCHKOI MOBH, SIKa aCOIIFOETHCS B
naHoMmy Bunanky 3 received pronunciation (RP), €
(doneTnka.

XapakTepHi 0COOJMBOCTI JIOHAOHCHKOTO MICHKOTO
IIPOCTOPIYYS KOKHI:

— YHUKHCHHSA [h] Ha TOYaTKy CIiB 1 CKJIAIIB.
Hanpuxinan: «not ‘alfy samicte «not halfhy, «be ‘ave
yerselfy» 3amictb «behave yourselfy;

— BHKODHCTaHHS «ain’ty 3amicTbh «isn’t» abo «am
not»;

— BHUKOPHCTAHHS «ain’t» 3aMicTh 3armepedHoi Gopmu
cyx6oBoro miecmoBa have. Hampuxam: « ain’t done
nothing wrong», «I ain’t got sixty pounds!»;

— [0] 3aminroetbes Ha [f]. Hanpuwianm: «faas’nd»
3aMicThb «thousandy;

— [0] 3aminroerbcs Ha [v]. Hanpuknam: «bovery
3amicTh «bothery;

— ymoyuieHHs g y KiHui ciioBa. Hampuknam: «pyiny
3aMICTh «paying», «GOwWiny» 3aMicTh «going»;

— YHUKHCHHS r (YIYIICHHS Ta 3aMiHa): «gel» 3amicTh
«girl», «deah» 3amictp «dear»;

— meperBopeHHs [aul B [ee:]. Hampuknam: «downy
BHUMOBIIIETHCA sK [daem].

Sxmo nromuHa, SIKa PO3MOBIIIE KOKHI, pO3IIOBITaE TIpo
SIKYCh MOJi0, TO BUKOPUCTOBYE Tenepimnii yac. [Ipu
MepeKiiagi MOBH KOKHI YKpaiHCHKOK 3BHYAHHO BHHHKAIOTH
TPYAHOIII, OCKITLKA TaKOTO ITIOJIEKTY B HAC HE icHye. Y
i curyanii mepexsagad M. [laBioB BMKOpHCTaB Taki
HCTaTUBHO 3a0apBJICHI BUPA3H:

«lanmyx 3i yeaxamu y eéac 3amicmo cepysa», «Kyou
npeut, uu modi nosunazunoy, «/lo dbicoeozo diovkay ta iH.

3arangom, TIOPIBHIOIOYH IIi /{Ba BapiaHTH MEpeKiIaay,
Tpeba ckazatu, mo B mepekitani M. [lamoBa wmu
3HAXOJMMO IPUKIAIH 1Ii0JIEKTIB TepoiB TBOPY Hadararo
YacTille, HbK y caMOMY TEKCTI OpHWTiHATy Ta Mepexsaii
O. MOKpPOBOJILCHKOTO.

IlopiBHSEMO MEpeKIamd TakKoi PEILIIKM TOJOBHOT
repoini: «I ain’t done nothing wrong by speaking to the
gentleman. I’ve a right to sell flowers if T keep off the
kerb. I’'m a respectable girl: so help me, I never spoke to
him except to ask him to buy a flower off me».

O. MOKpOBOJIbCHKUN BIATBOPHUB L0 PEIUIIKY TaKHUM
ynHoM: «IIlo 51 moraHoro 3po0uia — IO 3aroBOpHIA IO

Toro mana? Sl Mai0 TpaBO TPOJABATH KBITOUKH Jie
3aBrOJTHO, a0W TUTHKM HE CTOBOMYIUIA JTFO/ISIM Ha JIopo3i. A —
mopsiiHa JiBYMHA, mocoOiTk MeHi! S He 3auinana iioro —
TUTBKH MTPOCHIIA KYIIUTH Y MEHE KBITOUKY!».

VY nepexiani M. TTaBnoBa us ¢pasza 3Byunts Tak: «51 x
Hivo’ mako’o He 3pobuna. Hy 3abanakana 10 1160’0 maHa —
TaK 5 )X MAro [PaBO TOPryBaTh, KOJIU HA TPOTYBAp HE Ji3y.
3actynius 3a meHe! S >x mopsana aiBumHa! S x Tikm
MTOTIPOCHIIA, 1100 BiH OYKETIKA KYIMUB!».

Sk 6aunmo, O. MOKPOBOJILCHKHI HE BIATBOPIOE ain’t
SK JiaJeKTHE CJOBO Ta BKa3ye Ha HeIiTepaTypHe
MOBJICHHS KBiTKapkun. BuxopucroByrounm mpwuiiom
KOHTEKCTyanbHOI 3aMiHM Ha JIEKCUKO-CEeMaHTHYHOMY
PIBHI, BiH 3aMiHHB JIiTepaTypHi BUpa3u Ha BYJIbrapu3MHU.

Tak sIK JIOHIOHCHKMH KOKHI HE Mae aHajory B
ykpaiHncbkiii mMoBi, M. TlaBioB Tta O. MOKpOBOJIBbCEKUIA
BUKOPHCTOBYIOTh TPUIIOM KOMIIEHcAIlil. A 300paeHHs
pertik repoiHi 3a JOnoMorow rpadiqHOro TpaHCKpU-
OyBaHHS CTBOPIOE e(peKT 3BYUaHHS MOBJICHHS H TTOCUITIOE
BiUyTTs eBHOI rpy0ocCTi, a repoiHi Ha/la€ HATUIIKOBOT
PO3KyTOCTI.

OnHiel0 3 XapaKTepHUX OCOOJNMBOCTCH MOBIICHHS B
«[IirmaioHi» € nosropenns. Hanpuknan: «You’re a great
bully, you are», «I’d like to go into the Housing Question
with you, I wouldy», «I’m a good girl, I am», «You know
everything, you do», «Ain’t no call to meddle with me, ke
ain’t).

Lro ocobnuicTs O. MOKPOBOJILCHKHUI BiAITBOPIOE TaK:
«Bu xBanpko i TpyOisH, om eu xmo'», «A s XOTiB Ou
Io3MaraTHcs 3 BaMH Y KHTJIOBOMY IIUTaHHI, came mak!y,
«Sl xopowa niBunna, xopowa», «... Bu Taku Bce3HANKo,
xaii 6am aduuyo!y, «5Ike B HHOTO MIPABO BTPYIATHCS B MOT
nina? Aniakozo npaeay

¥V M. ITaBnoBa Takuii nepeknan: «Xodere, Mu 3 Bamu
yIBOX IIe 00roBopuMo?», <« x mopsaaHa AiBumHa... Hy
KoMy s o maraHe 3poOmima?», «Ta BH copaBai Bce
3HaeTe!», «XTO AaB HOMY MpaBo B UyXi minma ii3th... Yo’
BiH 0 MEHE NpHYEeNHBCA?». Y JNaHOMY MEpeKIaai MU
6aunmo Bukopuctands M. [laBnoBumM rpadoHy, HATPHKITA,
«TaraHe, «Ioy», «40’».

Moga Eni3u nepenoBHeHa MPOCTOPIYHUMH CIOBaMH 1
BUpa3aMy, HAIIPAKIA:

Garn! (God damn it);

off his chump (crazy);

balmies (crazy);

in a hurry (soon);

do someone in (kill somebody);

booze (alcohol).

THE FLOWER GIRL: eed now bettern to spawl a
pore gel’s flahrzn than ran awy athaht pyin. Will ye-oo py
me fthem [he’d know better than to spoil a poor girl’s
flowers then run away without paying. Will you pay me
for them?].

Bettern, flahrzn, f"them — pemykumis ckmaxy. bararto
3BYKIB HiOW «ITPOKOBTYIOTBECS» Y MOBi Emi3u.

VYei mi 0coOnuBOCTI MIATBEPKYIOTH HAJICKHICTH
Enizu QynitTan no poGirHHYOro Knacy i poonsats i HocieM
JIOHJOHCBHKOTO MIChKOTO mpocTopiyus. [lepemaga ocoOmu-
BOCTEH COIlalbHO Ta TEPUTOPiaATbHO OO0YMOBIEHHX
PI3HOBUIIB MOBH B IpaMaTHYHOMY TBOpI — II¢ KOIIITKa
poboTa JUIi INMCHMEHHMKA, SIKUM IIOBMHEH BOJOMITH
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JHHTBICTHYHAM 9YyTTSM 1 0a30BMMH 3HAHHAMH JIHTBICTHKH
I TOTO, MO0 TOYHO BIOBHUTH 1 WepemaTH IIi
0co0IHBOCTI. Y CBOIO 4Yepry, Taki OCOOIMBOCTI CTAaHOBISTH
OUEBHJIHY CKJIQJIHICTB JUTS TIEpEKIIay.

Juist nepexinany npocropiyusi B m’eci «llirmamiony»
mepeKiIafadi B OCHOBHOMY BHKOPHCTOBYIOTH IPUHOM
KOHTEKCTYaIbHOI KOMIICHCAIIii COLIAIbBHUX O3HAK 1I[I0JICKTIB
OpUWriHally Ha JIEKCHYHOMY pPIBHI B MOBI mepekiamuy:

JIITEPATYPA

b

lib.org.ua/texts/shaw__pygmalion__ua.htm.
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KOMTICHCAMisT (GOHETHYHUX Ta TPaMAaTHIHUX O3HAK
OpHUTiHATYy YKpPalHCBKAMH BYJIbrapu3MaMu («OpexHs»
3aMICTh «HETPaBa», «3yOU CYLIMTH» 3aMICTh «OCMIXaTHUCD»
Tomo). Kiro4oBMUM NUTaHHSAM 3alUIIaeThCcs BHOIp
nepeKiaJalbKUuX CTpaTeridi Ta TaKTUK Yy Ipoueci
nepexiany IpaMaTHYHUX TBOPIB PI3HUX HANPSAMKIB Ta
CTUIIIB, a/uKe IpobiieMa IepeKiialy ApaMaTHYHUX TBOPIB
JIOHVHI € HEBHPILICHOIO.
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